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lÁH[Hè p†Vè u„D )ß(. nv löíN ;<tI^

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
lÁH[HÖ hÞlHÊ u„D «ß» tš löíN hg¥<tÜ

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Munajat (Whispered Prayer) of Imam Ali (as)

In the Name of Allah, the All-compassionate, the All-merciful.
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hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Òḧ¬ÒlÔƒHËÒ

ð.dÒÔ<¬ÊÒ̈ƒdÔÒÁ¬Ô™ÒÔUÛlÔƒH‰Ù,Ò̈ƒfÒÔÁÛÔ<ËÒ@
V̀,vn=Hvh lK hc j< nvo<hsJ hdÂÁD lD.;ÁL

>Ë v,c sòéD ;I lH‰ , tVckN iÎ} k™U käòúN @

O Allah, I ask You for protection

on the day when property will not avail, nor sons
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hÌ¨…lÒÔK¬hÒ.jÒÔDhgÔ„…ÔIÒ

fÌÔÆÒÔ„¬ÔFŝÒÔ„‹ÔDˆ.Ð@
, ]ÎCÏ [C >k¥I fH r„F H̀µ , sHgL

p†<v oNh >dN s<n kNiN @

except he who comes

with a heart free (from evil). (26: 88)
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,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Òḧ¬ÒlÔƒHËÒ

ð.dÒÔ<¬ÊÒdÒÔ¶ÒÔQ—hgÔ§…ÔHgÌÔLÛuÒÔ„ƒdÒÔNÒd¬ÔIÌ@
hÏ oNh lK hc j< nvo<hsJ hdÂÁD lD.;ÁL

>Ë v,c sòéD ;I zHgL hc ú̀ÎÂHkD , pöVè& hkæúJ fI nkNhË lD.[Ò<Òn @

And I ask You for protection

on the day when the unjust one will bite his hands saying:
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dÒÔÆÛÔ<‰ÛdÔƒHgÔÒÎ¬ÔéÒÔµÌ£hè–ÒÔB¬èÛ

lÒÔUÒhgÔV–sÛÔ<‰ÌsÒÔä‹ÔÎÔGHÚ.Ð@
, lD.=<dN hÏ ;Hù lK fH vs<‰ pR

vhÍ xHuJ Î̀A. lD.=VtéL @

O would that I had taken a way

with the messenger. (25; 27)
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,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Òḧ¬ÒlÔƒHËÒ

ð.dÒÔ<¬ÊÒdÛÔ¶¬ÔVÒ´Ûhg¬ÔÂÛÔí¬ÔVÌlÛÔ<ËÒfÌÔö‹ÔÎÔÂÔƒHiÛÔL¬
, hc j< nvo<hsJ hdÂÁD lD.;ÁL

>Ë v,c sòéD ;I =ÁÈ¥HvhË fI sÎÂHdúHË aÁHoéI lD.a<kN

And I ask You for protection on

the day when the guilty shall be recognised by their marks
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@tÒÔÎÛÔ<M¬oÒÔBÛfÌÔHgÔÁ–Ô<ƒhü‹

,Òḧ¬Ò.r¬ÔNƒhÊÌ.Ð@
@ ;I S̀ l<Ï Î̀úHkD >kÈH vh

fH H̀iHdúHË fæÎVkN @

so they shall be seized by the forelocks

and the feet. (55; 41)
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,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Òḧ¬ÒlÔƒHËÒ

ð.dÒÔ<¬ÊÒ̈ƒÎÒ¬ÔC‹.Ï,ƒhgÌÔNÙuÒÔK¬,Ò.gÒÔNÌÍ‹@
, hc j< nvo<hsJ hdÂÁD lD.;ÁL

nv v,c sòéD ;I kI ǸvÏ fI [HÏ tVckN @

And I ask You for protection

on the day when a father shall not give any satisfaction for his son
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,Ò̈ƒlÒÔ<¬gÛÔ<nÙiÔÛ<Ò[ÔƒHcûÒÔK¬,ƒhgÌÔNÌÍ‹aÒÔÎ¬ÔáÔÚH

@hÌË–,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌpÒÔRÓ.Ð@
, kI tVckNÏ fI [HÏ Ǹv& [Ch , ;Î™V a<n

@ , hgäéI >Ë v,c ,uNÀ oNh& pR , pÆÎÆJ hsJ @

nor shall the child give any satisfaction for his father,

Surely the promise of Allah is true. (31; 33)
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,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Òḧ¬ÒlÔƒHËÒ

ð.dÒÔ<¬ÊÒ̈ƒdÔÒÁ¬Ô™ÒÔUÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒlÒÔ¶¬ÔBÌvÒ.jÛÔÈÛÔL¬@
, hc j< nvo<hsJ hdÂÁD lD.;ÁL

nv v,c sòéD ;I lVnÊ zHgLÌ séÂæV vh uBvo<hiD s<n käòúN @

And I ask You for protection

on the day when the unjust shall not benefit from their excuse
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,ÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔ„–Ô¶¬ÔÁÒÔÜÛ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬sÛÔ<¤MÛhgÔN…hvÌ.Ð@
, fV >kHË g¶K

, lÁCgæHÍ fN hsJ @

and for them is curse

and for them is the evil abode. (40; 52)
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,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Òḧ¬ÒlÔƒHËÒ

ð.dÒÔ<¬ÊÒ̈ƒjÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛkÒÔ™¬ÔSÙgÌÔÁÒÔ™¬ÔSâÒÔÎ¬ÔáÔÚH @
, hc j< nvo<hsJ hdÂÁD lD.;ÁL

nv v,c sòéD ;I iÎî¥S vh rNvè fV ;S ndæV kÎöJ @

And I ask You for protection

on the day when no soul shall control anything for (another) soul
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,Òḧ¬Òl¬ÔVÛdÒÔ<¬lÒÔáÌÔBˆgÌÔ„…ÔIÌ.Ð@

,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Òḧ¬ÒlÔƒHËÒ
, tVlHË nv >Ë v,c oHü oNhsJ @

, hc j< nvo<hsJ hdÂÁD lD.;ÁL

and the command on that day shall be entirely Allah's. (82; 19)

And I ask You for protection
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ð.dÒÔ<¬ÊÒdÒÔ™ÌÔV—hg¬ÔÂÒÔV¬MÛlÌÔK¬hÒo‹ÔÎÔIÌ@

,ÒhÛl˜ÌÔI‹,ÒhÒf‹ÔÎÔIÌ@,ÒwÔƒHpÌÔäÒÔéÌÔI‹,ÒfÒÔÁ‹ÔÎÔIÌ@
nv v,c sòéD.;I iV aòW hc fVhnv @

, lHnv , Ǹv @ , cË , tVckNhkA lD.=VdCn @

on the day when a man shall flee from his brother,

and his mother, his father, his spouse, and his children,
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gÌÔ¥ÛÔG˜Ìhl¬ÔVÌÏMl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

dÒÔ<¬lÒÔáÌÔBâÒÔH¬ËÙdÛÔ®¬ÔÁ‹ÔÎÔIÌ.Ð@
;I iV ;S nv >Ë v,c

j<[I fI ;Hv o<dA hc yÎVù fD.kÎHc nhvn @

each one of them

on that day will have a concern which will occupy him. (80;34)
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,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Òḧ¬ÒlÔƒHËÒð.dÒÔ<¬ÊÒdÒÔ<Òn—hg¬ÔÂÛÔí¬ÔVÌÊÛ

gÒÔ<¬dÒÔ™¬ÔéÒÔN‹ÏlÌÔK¬uÒÔBƒhãÌdÒÔ<¬lÌÔáÌÔBf̂ÌÔäÒÔÁ‹ÔÎÔIÌ@
, hc j< nvo<hsJ hdÂÁD lD.;ÁL nv v,cÏ ;I ;HtV fN;Hv >vc, ;ÁN ;I

hÏ ;Hù j<hköéD tVckNhkA vh tNhÏ o<n sHcn , hc uBhã fViN @

And I ask You for protection on the day when the guilty

will wish to redeem himself from the chastisement of that day
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,ÒwÔƒHpÌÔäÒÔéÌÔI‹,ÒhÒo‹ÔÎÔIÌ@

,ÒtÒ Ôû‹ÔÎÔ„ÒÔéÌÔIÌhgÔ–Ø‹£jÛÔ<M¬.,‹dÔIÌ@
, iL cË , fVhnv @

, räÎ„I.hù ;I iÂÎúI fI pÂHdéA fVlD.o<hséÁN @

by (sacrificing) his children,

and the near of kin who gave him shelter
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,ÒlÒÔK¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚHeÛÔL–dÛÔÁ¬Ôí‹ÔÎÔIÌ@

;ÒÔ±…hÌk–ÔÈÔƒH gÒÔ§DƒkÒÔC…huÒÔÜÚgÌÔ„Ôú–Ô<ƒÏ.Ð@
, iV ;I nv v,Ï clÎK hsJ iÂI vh tNhÏ o<n =VnhkN jH hc uBhã kíHè dHfN @

, iV=C kíHè kò<hiN dHtJ ;I >jA n,cô fV h, a¶„I.,v hsJ jH sV , w<vè , hkNhlA ̀Hµ fö<cn @

and all those that are in the earth (wising) that this might deliver him

by no means! Surely it is a flaming fire, dragging by the head. (70; 11; 16)
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔÂÒÔ<¬.gƒ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬Ô¶ÒÔä¬ÔNÛ@
hÏ >rHÏ lK& hÏ >rHÏ lK @

j<dD l<Ï̈ lK , lK fÁNÀ j<hÊ @

My Lord, O my Lord,

You are the Master and I am the Slave,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬Ô¶ÒÔä¬ÔNÒhÌgh–hg¬ÔÂÒÔ<¬.gƒ?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR fÁNÍ [C l<¨dA ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the slave except the Master?

My Lord, O my Lord,
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hÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔÂÔƒHgÌÔ:Û,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÒÔÂ¬Ô„ÛÔ<µÛ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÒÔÂ¬Ô„ÛÔ<µÒhÌgh–hg¬ÔÂÔƒHgÌÔ:Û?@
j<dD lHg: ,[<n lK , lK lÂ„<µ j<.hÊ @

, >dH nv pR lÂ„<µ [C lHg¥A& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Owner and I am the one owned by You,

and who else can be merciful to the owned except the owner?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛ,ÒhÒ.kÒÔHhgÔB–g‹ÔÎÔGÛ@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD fH uCè , hréNhv , lK fÁNÀ bgÎ„L @

My Lord, O my Lord,

You are the Mighty and I am the low,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhgÔB–g‹ÔÎÔGÒhÌgh–hg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛ?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR aòW bgÎG [C bhè fH..uCè , hréNhv& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the low except the Mighty?

My Lord, O my Lord,
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hÒ.k¬ÔJÒho¬ÔƒHgÌÔRÛ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÒÔò¬Ô„ÛÔ<ØÛ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÒÔò¬Ô„ÛÔ<ØÒhÌgh–ho¬ÔƒHgÌÔRÛ?@
j<dD >tVdÁÁNÀ lK , lK lò„<Ø j<..hÊ @

, >dH nv pR lò„<Ø [C >tVdÁÁNÀ h,& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Creator and I am the creature,

and who else can be merciful to the creature except the Creator?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛ,ÒhÒ.kÒÔHhp¬ÒÔÆ‹Ô,Û@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD oNhÏ fCvø , lK fÁNÀ pÆÎV kH]ÎC @

My Lord, O my Lord,

You are the Glorious and I am the miserable,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhp¬ÒÔÆ‹Ô,Ò.hÌgh–hg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛ?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR fÁNÀ kH]ÎCÏ [C oNhÏ fCvø& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the miserable except the Glorious?

My Lord, O my Lord,



28

hÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔÆÒÔ<ÌÏ—,ÒhÒ.kÒÔHhg†–Ô¶‹ÔÎÔTÛ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg†–Ô¶‹ÔÎÔTÒhÌgh–hg¬ÔÆÒÔ<ÌÏ—?@
j<dD r<Ï , j<hkH , lK q¶ÎT , kHj<hË @

, >dH nv pR q¶Î™D kHj<hË [C aòW r<Ï j<hkH& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Powerful and I am the weak,

and who else can be merciful to the weak except the Powerful?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô®ÒÔÌk—,ÒhÒ.kÒÔHhg¬Ô™ÒÔÆ‹Ô,Û@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD fD.kÎHc , lK tÆÎV @

My Lord, O my Lord,

You are the Wealthy and I am the Poor,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬Ô™ÒÔÆ‹Ô,Ò.hÌgh–hg¬Ô®ÒÔÌk—?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR tÆÎVÏ lñéHì [C yÁD fD.kÎHc& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the poor except the Wealthy?

My Lord, O my Lord,
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hÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔÂÛÔ¶¬Ô¢‹D ,ÒhÒ.kÒÔHhgÔö…ÔH¤mÌÔGÛ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhgÔö…ÔH¤mÌÔGÒ.hÌgh–hg¬ÔÂÛÔ¶¬Ô¢‹D?@
j<dD u¢H fòA sHm±Ë , lK fI nv=HiJ sHm„L @

, >dH nv pR sHmG [C u¢H fòúÁNÍ& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Bestower and I am the beggar,

and who else can be merciful to the beggar except the Bestower?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhp¬ÒÔD—,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÒÔÎ˜ÌÔJÛ@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD ckNÀ hfNÏ , lK lVnÀ fD.v,ó @

My Lord, O my Lord,

You are the Living and I am the dead,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÒÔÎ˜ÌÔJÒhÌgh–hp¬ÒÔD—?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR lVnÍ.hÏ fD.v,ó [C ckNÀ hfNÏ& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the dead except the Living?

My Lord, O my Lord,
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hÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔäÔƒHr‹,ÒhÒ.kÒÔHhg¬Ô™ÔƒHu‹@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬Ô™ÔƒHuÌÒ.hÌgh–hg¬ÔäÔƒHr‹?@
j<dD ,[<n fHrD , lK lò„<rD jäHÍ , tHkD , kHf<nÊ @

, >dH nv pR tHkD kHf<n aNkD [C bhè fHrD sVlNÏ& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Eternal and I am the transient,

and who else can be merciful to the transient except the Eternal?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔN…h¤mÌÔLÛ,ÒhÒ.kÒÔHhgÔC….h¤mÌÔGÛ@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD l<[<n nhdL hcgD , lK l<[<nÏ c,h‰.̀BdV @

My Lord, O my Lord,

You are the Permanent and I am the short-lived,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhgÔC….h¤mÌÔGÒ.hÌgh–hgÔN…h¤mÌÔLÛ?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR l<[<nÏ c,h‰.̀BdV [C bhè nhdL hcgD& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the short-lived except the Permanent?

My Lord, O my Lord,



37

hÒ.k¬ÔJÒhgÔV…hcÌØÛ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÒÔV¬cÛ,ØÛ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÒÔV¬cÛ,ØÒhÌgh–hgÔV…hcÌØÛ?@
j<dD v,cÏ.niÁNÀ o„R , lK v,cÏ.o<hiL @

, >dH nv pR v,cÏ.o<hiHË [C vhcØ , v,cÏ.niÁNÀ o„R& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Provider and I am the blessed,

and who else can be merciful to the blessed except the Provider?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒh[¬ÒÔ<ƒhnÛ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔäÒÔò‹ÔÎÔGÛ@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD wHpF [<n , hpöHË , lK fòÎG @

My Lord, O my Lord,

You are the Generous and I am the miser,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔäÒÔò‹ÔÎÔGÒhÌgh–h[¬ÒÔ<ƒhnÛ?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR fòÎG [C aòW fH..[<n , hpöHË& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the miser except the Generous?

My Lord, O my Lord,
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hÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔÂÛÔ¶ÔƒHt‹,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÛÔä¬ÔéÒÔ„ƒ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÛÔä¬ÔéÒÔ„ƒhÌgh–hg¬ÔÂÛÔ¶ÔƒHt‹?@
j<dD uHtÎJ.fòA , a™H..fòA , lK läé± @

, >dH nv pR läé± [C uHtÎJ , a™H..fòA& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Healer and I am the afflicted,

and who else can be merciful to the afflicted except the Healer?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô¥ÒÔä‹Ô,Û,ÒhÒ.kÒÔHhgû–Ô®‹Ô,Û@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD oNhÏ fCvø , lK fÁNÀ ;<]:@

My Lord, O my Lord,

You are the Great and I am the insignificant,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhgû–Ô®‹Ô,ÒhÌgh–hg¬Ô¥ÒÔä‹Ô,Û?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR fÁNÀ w®ÎVÏ [C oNhÏ fCvø& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the insignificant except the Great?

My Lord, O my Lord,
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hÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔÈÔƒHn‹Ï,ÒhÒ.kÒÔHhg†…ÔH¤.‰—@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg†…ÔH¤.‰–.hÌgh–hg¬ÔÈÔƒHn‹Ï?@
j<dD viÁÂHÏ o„R , lK fÁNÀ =ÂVhÍ @

, >dH nv pR fÁNÀ =ÂVhÍ [C viÁÂHÏ uHgL& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Leading and I am the straying,

and who else can be merciful to the straying except the Leading?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÛ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÒÔV¬pÛÔ<ÊÛ@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD oNhÏ fòúHdÁNÍ , lK fÁNÀ rHfG jVpL , fòúA @

My Lord, O my Lord,

You are the Merciful and I am the one shown mercy,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÒÔV¬pÛÔ<ÊÒhÌgh–hgÔV–p¬ÔÂƒÔKÛ?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR fÁNÀ rHfG fòúA [C oNhÏ fòúHdÁNÍ& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the one shown mercy except the Merciful?

My Lord, O my Lord,
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hÒ.k¬ÔJÒhgÔö—Ô„¬Ô¢ƒÔHËÛ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÛÔÂ¬ÔéÒÔñÒÔKÛ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÛÔÂ¬ÔéÒÔñÒÔKÒhÌgh–hgö—Ô„¬Ô¢ƒÔHËÛ?@
j<dD s„¢HË , lK fÁNÀ hléñHË aNÍ @

, >dH nv pR fÁNÀ hléñHË aNÍ [C s„¢HË uHgL& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Authority and I am the tried,

and who else can be merciful to the tried except the Authority?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔN–g‹ÔÎÔGÛ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÛÔéÒÔñÒÔ,˜ÌÛ@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD viäV , ngÎG , lK léñÎV , sV=VnhË @

My Lord, O my Lord,

You are the Guide and I am the confused,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÛÔéÒÔñÒÔ,˜ÌÒ.hÌgh–hgÔN–g‹ÔÎÔGÛ?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR léñÎV sV=VnhË [C ngÎG , viäV& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the confused except the Guide?

My Lord, O my Lord,
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hÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô®ÒÔ™ÛÔ<vÛ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÛÔB¬kÌÔFÛ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÛÔB¬kÌÔFÒhÌgh–hg¬Ô®ÒÔ™ÛÔ<vÛ?@
j<dD oNhÏ y™<v >lVckNÍ , lK fÁNÀ =ÁÈ¥Hv @

, >dH nv pR fÁNÀ =ÁÈ¥Hv [C oNhÏ y™<v& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Forgiver and I am the sinner,

and who else can be merciful to the sinner except the Forgiver?
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lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô®ÔƒHgÌÔFÛ,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÒÔ®¬Ô„ÛÔ<ãÛ@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD oNhÏ yHgF , rHiV , lK fÁNÀ uH[C l®„<ã @

My Lord, O my Lord,

You are the Victor and I am the defeated,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÒÔ®¬Ô„ÛÔ<ãÒhÌgh–hg¬Ô®ÔƒHgÌÔFÛ?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR fÁNÀ l®„<ã lÆÈ<v [C oNhÏ yHgF rHiV& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to the defeated except the Victor?

My Lord, O my Lord,



5 2

hÒ.k¬ÔJÒhgÔV–ã—,ÒhÒ.kÒÔHhg¬ÔÂÒÔV¬fÛÔ<ãÛ@

,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛhg¬ÔÂÒÔV¬fÛÔ<ãÒhÌgh–hgÔV–ã—?@
j<dD V̀,vn=Hv V̀,vkNÀ o„R , lK. lVf<ã , V̀,vù.dHtéÃ j<..hÊ @

, >dH nv pR lVf<fD [C >k¥I V̀,vn=Hv h,sJ& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

You are the Nourisher and I am the nourished,

and who else can be merciful to the nourished except the Nourisher?



53

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔÂÛÔéÒÔ¥ÒÔ<˜ÌÛ.,ÒhÒ.kÒÔHho¬ÔƒHaÌÔUÛ@
hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

j<dD oNhÏ fH ;äVdH , fCv=D , lK fÁNÀ tV,jK , uH[C @

My Lord, O my Lord,

You are the High-handed and I am the humble,
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,ÒiÒÔG¬dÒÔV¬pÒÔLÛho¬ÔƒHaÌÔUÒhÌgh–hg¬ÔÂÛÔéÒÔ¥ÒÔ<˜ÌÛ.?@

lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒdÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, >dH nv pR fÁNÀ uH[C tV,jK [C oNhÏ fH;äVdHÏ fCvø& ;I jVpL o<hiN ;Vn? @

hÏ >rHÏ lK&hÏ >rHÏ lK @

and who else can be merciful to humble the except the High-handed?

My Lord, O my Lord,



5 5

hÌv¬pÒÔÂ¬Ôµ‹£fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@,Òhv¬°ÒuÒÔµ˜‹£

fÌÔíÛÔ<nÌµÒ,Ò;ÒÔVÒlÌÔ:Ò,ÒtÒ Ô†¬Ô„ÌÔ:Ò@
fI vpÂéJ jVpL ;K @ , fI [<n , ;VlJ

, t†G , hpöHkJ hc lK vhqD , oúÁ<n fHù @

have mercy on me by Your mercy, and be pleased with me

by Your Generosity and Your Magnanimity and Your Grace,
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dÔƒHbÒhh[¬ÛÔ<nÌ,Òḧ¬Ìp¬ÔöÔƒHËÌ@

,ÒhgÔ¢–Ô<¬.‰Ì,Òḧ¬Ìl¬ÔéÌÔÁÔƒHËÌ@
hÏ oNhÏ wHpF [<n , hpöHË @

, t†G , k¶ÂJ @

O the Generous, and Beneficent,

O the Almighty and the Benefactor,
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fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒO“@”
fI pR vpÂéJ

hÏ lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgL.# @

By your Mercy,

O the most Merciful of the Merciful.




